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Sri Brahma-samhiti

Text 29

cintamani-prakara-sadmasu kalpa-vrksa-
laks3avrtesu surabhIr abhipal&vantam -\

laksmI- sahasra-4ata-s ambhrama—wevyamanam
gov1ndam adi-purusam tam aham bhajami a

I worship Govinda, the Primeval Lord, the First Progenitor
ttho is tending the cows, yielding alil desires, in Abodes
built with spiritual gems, surrounded by millions of Purpose-
trees, alwavs served with great reverence and affection by
hundreds of thousands of Laksmig or Gopis.

Text 30

venum kvanantam aravinda-dal¥yat3ksam
barhdvatam samasitimbuda-sundaringam ,

kandarpa-koti-kamanIya viéesa-gobham :
govindam Adi-purusain tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Who is adept in
playing on His Flute, with bloomlnq eyes like lotus-petals,
with head bedecked with peacock's feather, with the flgure
of beauty tinged with the hue of blue clouds, and His unique
loveliness charmlnq millions of cupids.

Text 31

alola- candraka lasad-vanamalya-vaméi
ratningadam pranaya-keli-kala- v1laqam

éyamam tribhahqga- lalttam nivata- prakaqam &
govindam adi-purusam tam aham bhajami c

I worship Govinda, the Primeval Lord, round Whose neck
is swinging a carland of flowers beautified with the Moon-
locket, Whose two hands are adorned with the flute and
jewelled ornaments, Who always revels in pastimes of love,
hose graceful three-fold-bending form of Syamasundara is
eternaliy manifest.

Text 32

angani yasya sakalendriya-vrttimanti
paéyanti panti kalayanti ciram jaganti -
ananda-cinmaya-sad- UJ]vala v1qrahasya Ee
govindam adi-purusam tam aham bhajami

‘ I worship Govinda, the Primewmal Lord, Whose transcendental
form is full of bliss, truth, substantiality and is thus full
of the most dazzling splendour. Fach of the limbs of that
Transcendental Figure possesses in Himself, the fullfledgeq
functions of all the organs, and eternally sees, maintains ¢
and manifésts the infinite universes, both spiritual and mundane.



Text 33

advaitam acyvutam anadim ananta-rupam
adyam purana-purusam navavauvanam ca

vedesu durlabham adurlabham atma-bhaktau
govindam adi-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Who is inaccessible e
the Vedas, but obtainable bv pure unalloyed devotion of the
ul, Who is without a second, Who is not subject to decay
1 is without a beginning, "hose Form is endless, Who is
e beginning, and the eternal Purusa; yet He is a Person
ssessing the beauty of blooming youth.

Text 34

panth3s tu koti-§ata-vatsara—sahpraqamyo i
vavor ath3dpi manaso muni-puhgavanam

so 'pyasti yat prapada-simny avicintya-tattve
govindam adi-purusam tam aham bhajami B

1 worship Govinda, the primeval Lord, only the Tip of the
e of whose Lotus Feet is approached by the Yogis who aspire
ter thte transcendental and betake themselves to pranayama

drilling the respiration; or by the jnanins who try to
arch cut the non-differentiated Brahman by the process of
imination of the mundane extending over thousands of
llions of years.

Text =35

eko 'py asau racayitum jaqad—an@a—kotih
vac chaktir asti jadad-anda-caya yad-antah e
andantara~stha—paraménu—cayﬁntara—sthah 3
govindam adi-purusam tam ahain bhajami

He is an undifferentiated Entity as there is no distinction
tween Potency and the Possessor thereof. In His work of
sation of millions of worlds, His Potency remains inseparable.
1 the universes exist in Him and He is present in His
llness in every one of the atoms that are scattered through
2 universe, at one and the same time. Such is the Primeval
rd Whom I adore.

Text 36

vad bhava-bhavita dhiyo manujas tathaiva P
samprapya ripa-mahimasanayanabhusah '

suktair yam cva nigama-prathitaih stuvanti
govindam adi-purusam tam aham bhajami

1 adore the same Govinda, the Primeval Lord, in Whose praise
n, who are imbued with devotion, sing the mantra-suktas
ntained in the Vedas, by gaining their appropriate beauty,
catness, t“hrones, conveyances and ornaments.



Text 37

Enanda—cinmaya—rasa-pratibhiviﬁﬁbhis-
tabhir ya eva nija-rlpatava kalabhih

goloka eva nivasaty akhilZtma-bhuto
govindam 3di-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, residing in His own
realm, Goloka, with Radha, resembling His own spiritual Figure,
the Embodiment of the Fcstatic Potency possessed of the sixty-,
four artistic activities, in the companyv of Her confidants '
(sakhis), embodiments of the extensions of her body, permeated
and vitalized by His Ever-Blissful Spiritual rasa.

Text 38

preméﬁjana—cchurita-bhakti—vilocanena
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti

yam $yama-sundaram acintva-guna-svaripam
govindam adi-purusam tam aham bhajami

. g -
I worship Govinda, the Primeval Lord, Who is Syamasundara, j
Krsna Himself with inconceivable innumerable attributes,
Whom the pure devotees see in their heart of hearts with
the eye of devotion tinged with the salve of love.

Text 39

ramadi-mirtisu kal3-niyamena tisthan
nanavat3ram akarod bhuvanesu kintu

krsnah svayam samabhavat paramah puman yo
govindam adi-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Who manifested
Himsel f Personally as Krsna and the different Avataras in
the world in the Forms of Rama, Nrsimha, Vamana, etc., as
His subjective Portions.

Text 40

yasya prabha prabhavato jagad-apda-koti-
kotisv aéesa—vasudhEdi-vibhﬁti—bhinnam

tad brahma niskalam anantam asesa-bhitam
govindam adi-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Whose Effulgence
is the source of the non-differentiated Braoman mentioned
in the Upanisads, being differentiated from the infinity
of glories of the mundane universe, appears as the Indivisible,
Infinite and Limitless Truth.



Text 41

maya hi yasya Jagad -anda- datani sute
traigunya-tad-vigaya-veda- v1tavamana

sattvavalambi-para-sattva- -viéuddha-sattvam n
govindam adi-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Who is the Absolute
Substantive Principle being the ultimate Entity in the Form
of the Support of all existence, Whose external potency
embodies the three-fold mundane qualities, viz., sattva, rajas,
and tamas and diffuses the Vedic knowledqe regarding the mundane

world.

Text 42

ananda-cinmaya-rasatmataya manahsu
vah prapinam pratiphalan smaratam upetya
1il3yitena bhuvanani jayaty ajasram
govindam adi-purusam tam aham bhajami

I worship Govinda, the Primeval Lord, Whose glory ever n
triumphantly dominates the mundane world by the activity
of His own pastimes, being reflected in the minds of recol-
lecting soulg as the Transcendental Entity of ever- bllssful
Cognitive Rasa.
Text 43
goloka- namn1 nija-dhamni tale ca tasya
devi-maheda-hari-dhimasu tesu tesu
te te prabhava-nicay3 vihitaé ca yena
govindam adi-purusam tam aham bhajami
. ; b Ll d
Lowest of all is located Devi-dhama (mundane world),
next above it is Mahesa-dhama (Abode of Mahesa): above Mahesa-
dhama is placed Hari-dhama (Abode of Hari) and above them all
is located Krsna's Own Realm named Goloka. I adore the Primeval
Lord Govinda, Who has allotted their respective authorities
to the Rulers of those graded realms.
Text 44
srsti-sthiti-pralaya-sadhana- daktir eka
cha reva yasya bhuvanani vibharti durca
icchanurupam api yasva ca cestate sa
govindam adi-purusam tam aham bhajami C
P

The external potency Mava who is of the nature of the shadow
of the Cit Potency, is worshipped by all people as Durga,
the creating, preserving and destroving agency of this mundane
world. I adore the Primeval Lord Govinda in accordance with

Whose will Durga conducts herself.



Text 45

ksTram_yatha dadhi vikara-vifesa-vogat //“
sarijayate na hi tatab prthag asti hetoh %

yah dambhutdm api tath3a samupaiti karyat Q
govindam adi-purusam tam aham bhajami

Just as milk is transformed into curd (voqurt) by the
action of acids, but yet the effect "curd" is neither the
same as, nor different from, its cause, viz., milk, so I
adore the Primeval Lord Govinda of Whom the state of Sambu
is transformation for the performance of the work of destruction.
\

Text 46

dIparcir eva hi dasintaram abhyupetya ~//
dipavate vivyta-hetu-samana-dharma ‘
yas tadrg eva hi ca vigpu-taya vibhati v 4
govindam adi-purusam tam aham bhajami ‘ (Y

The light of one candle being communicated to other candles,
although it burns separately in them, is the same in its-
quality. I adore the Primeval Lord Govinda Who exhibits
Himself equally in the same mobile manner in His various “anifestations.

Text 47

yah k3raparnava-jale bhajati sma yoga-
nidram ananta—jaqad—aoda—saroma-kﬁbab

Zdhira-faktim avalambya param sva-murtim
govindam édi—puruqaﬁ tam aham bhajami

I adore the Primeval Lord Govinda Who assumes HYis own
great subjective form, Who bears the name of Sesa. Replete
with the All-accomodating Potency, and reposing in the
Causal ocean with the infinity of the world in the pores
of His hair, He enjoys creative sleep (Yoga-nidra) .

Text 48

yasyaika~niévasita—k51am athavalambya 7 -
jIvanti loma-vilaja jagad-a da-nathah L//

visnur mahan sa iha vasva kala-videso
govindam adi-purusam tam aham bhajami

Brahma and other lords of the mundane worlds, appearing from
the pores of hair of Maha-Visnu, remain alive as long as the
duration of one exhalation of the Latter (Maha-Visnu). I adore.
the Primeval Lord Govinda of Whose subjective personality Maha-
Visnu is the Portion of Portion.



Text 49

bhasvan yathééma—éﬁkafﬁsu nijegu tejah
sviyam kiyat prakatavatv api tadvad atra

brahma va esa jagad-anda-vidh3ana-karta i A
govindam Sdi—purusaﬁ tam aham bhajami }

o=d

I adore the Primeval Lord Govinda from Whom the separated
subjective portion Brahma receiveg&hiangower for the requlation

of the mundane world, just as the Sun, manifests some portion
of liis own light in all effulgent gems that bear the names of

Surya-kanta, etc.

Text 50
yat-pada-pallava-yugam vinidhdaya kumbha- 2 %
dvandve pranama-samaye sa gan&dhirajah “L///

vighnan vihantum alam asya jagat-trayasya
govindam adi-purusam tam :aham bhajami

I adcre the Primeval Lord Govinda, Whose lotus feet are
always teld by Ganesa upon the pair of tumuli protruding from
his elephant head in order to obtain power for his function
of destroying all the obstacles on the path of proqress of

the three worlds.

Text 51

Cn

agnir mahi gaganam ambu marud-dida$ ca
kdalas tathatma-manasIti jagat-travani

yasmad bhavanti vibhavanti viéanti yam ca
govindam adi-purusam tam aham bhajami

The three worlds are composed of the nine elements, viz.,
fire, earth, ether, water, air, direction, time, soul and mind.
I adore the Primeval Lord Govinda from Whom they originate,
in Whom they exist and into Whom thev enter at the time of the

Universal Cataclysm.

Text 52

vac caksur esa savita sakalE:grahEnah |
raja samasta-sura-murtir adesa-tejah v

vasyajnay3d bhramati sambhrta-kala-cakro
govindam adi-purusam tam aham bhajami

The sun, who is the kina of all the planets, full of in-

finite effulgence, the image of the good soul, is the eye
of this world. I adore the Primeval Lord Govinda in pursuance
of Whose order the sun performs his journey mountina the

wheel of time.
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TEXT 53

dharmo ‘tha papa-nicayah Srutayas tapaméi
brahmadi-kita-patagavadhayas ca jivah

yad datta-matra-vibhava-prakata-prabhava
govindam adi-purusam tam aham bhajami -

v dharmah—virtues (varnasrama); atha—or; papa-nicayah—

vices; srutayah—the Vedas and Upanisads; tapamsi—the
penances; brahma-adi—from Brahma, etc.; kita—of insect;

pataga—and bird; evadhayah—to the limit; ca—and;
Jivah—living entities; yat—by whose; datta—conferred;

vibhava—power; prakata—are manifest; prabhdvah—
potencies.

_ TRANSLATION
I adore the Primeval Lord Govinda, by Whose

-conferred power are maintained the manifested
potencies that are found to exist in all virtues, in the

Vedas, in the penances and in all jivas from Brahm@
down to the meanest insect.

TEXT 64

yas tv indra-gopam athavendra-maho svc}-karma- .
bandhanurtipa-phala-bhdajanam atanot:

karmani nirdahati kintu ca bhakti-bhajam .
govindam adi-purusar tam aharit bhajami

yah—Who; tu—however; indra-gopam—tiny insect bearing
name; athavd—or else; indram—King Indra; aho—Ah!; sva-
karma—of one's previous activities; bandha—the cha.m;
anuripa—in accordance with; phala—of .the fru.xts; ‘
bhajanam—the due entitlement; c‘itanot:—-grdams
(bestows); karmani—fruitive activities; nirdaha'tz——bu.ms
up; kintu ca—and moreover; bhakti—with devotion;
bhajam—of those who are imbued.

TRANSLATION

I adore the Primeval Lord Govinda, Who burnsup to
their roots all fruitive activities of those who are
imbued with devotion and impartially ordains for
each the due enjoyment of the fruits of one's
activities, of all those who walkinthe pathof work,in
accordance with the chain of their previously
performed works, no less in the case of the tiny insect
that bears the name of “Indragopa’’ than in that of
Indra, king of the devas. - ;
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Indra, king of the devas.

TEXT 55%

yam krodha-kdma-sahaja-pranayddi-bhiti- 5
vatsalya-moha-guru-gaurava-sevya-bhavaih

saficintya tasya sadrsirh tanum apurete
govindam adi-purugam tam aham bhajami

yam—Whom; krodha—wrath; kima—amorous love; sahaja-
pranaya-adi—friendly love, etc.; bhiti—fear; vdtsalya—
parental affection; moha—delusion; guru-gaurava—awe
and reverence; sevya—to be in service; bhadvaih—with

T R

feelings; saficintya—to be meditated upon; tasya—of one; '
sadrgim—suitable; tanum—bodily form; apurete—take on
(attain).

TRANSLATION

I adore the Primeval Lord Govinda, the meditators
of Whom, by meditating upon Him under the sway of
wrath, amorous passion, natural friendly love, fear,
parental affection, delusion, reverence and willing .
service, attain to bodily forms befitting the nature of
their contemplation. E

TEXT 56

sriyah kantah kantah parama-purusah kalpa-taravo
druma bhimis cintamani- -ganamayt toyam amrtam
katha ganam natyam gamanam api vamsi priya-sakhi
cid-anandam jyotih param api tadasvadyamapi ca
sa yatra kstrabdhih sravati surabhibhyas ca sumchan
nimesarddhakhyo va vrajati na hi yatrapi samayah
bhaje sveta-dvipari tam aham tha golokam iti yar
vidantas te santah ksiti-virala-carah katipaye

sriyah—named Laksmis; kdntah—loving female consorts;
kantah—only lover; parama- -purusah—the Supreme
Personality of Godhead, Sri Krsna; kalpa-taravah—desire
trees; drumdah—the trees; bhumzh the earth; cintamani-
gana-mayi—consisting of desire-fulfilling gems; toyam—
water; amrtam—nectar, kathad—speech (every word);
Jan@m—a song, nat'yam—dancing; gamanam—manner of
going (gait); vamsi—the flute; priya-sakhi—favorite
attendant; cit-anandam—knowledge and bliss
(transcendental); jyotih—effulgence; param—supreme;
api—even; tat—those who; asvadyam—enjoyable and tasty;
api ca—moreover; sah—it; yatra—where; ksira—of milk;
eabdhih—oceans; sravati—is emmiting constantly;
surabhitbhyah—from numberless Surabhi cows; ca—and;
sumahan—great (transcendental); nzme$a a moment;
ardha as half (.k’zya.,—-for what is known va—or;
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